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KbIPI'bI3 TUWJIMHAEI' CEBEIL, IHAPT MAAHUJIEPUHUH
OYHKIIMOHAJIABIK-CEMAHTHUKAJIBIK AJIKAI'BI

Juccepranusuiblk  MII  KUPULIYYAOH, Y4 O6IyMIleH, KOpPYTYHAYJaH KaHa
KOJIJJOHYJITaH alabuATTap/IblH TU3MECUHEH Typar.

Kupumryy OenyMyHI® TeMaHbIH KbI3BIKTYYIYTYH KOpPCOTKOH (hakTopIop,
U3WIJI0OHYH O0BEKTUCH, U3NIIIOOHYH MPEAMETH, UIITHH MaKcaThbl, KOProoro KOJraH
#000J10p, U3WII106T'6 aJbIHIaH MaTepuaniap, WIMMUAN UINTHH >KaHBIYbUIIBITEL, WITUMUN
UIITUH TEOPHSUIBIK MaaHUCH, WIMMUN UINTHH IPAKTUKAIBIK MAaHUCH TYYpallyy >KajIibl
MaaJpIMaT OepUIIIH.

bupunun Oenym “Ceben, mapT MaaHWIEPUHUH (YHKIMOHAJIBIK-CEMaHTUKAIIBIK
QJIKAKTapBIHBIH TEOPHSCHI” JIeN AaTalblll, aHAa TWI WIUMHUHAEC (YHKIMOHAJIBIK-
CEMAHTHUKAJIBIK QJKaK TEOPHSCBIHBIH OHYIYIIY, OH JKYTYPTYYHYH CEMaHTHKAJIBIK
(dbopManapelHBIH TEOPHSICHI, Kay3aJlayyIyKTyH (QUIOCO(PUSIIBIK KaTEeropHschl >XKaHa
aHBIH TUJIUK KyOyJlyycy Macesnesnepy Kapasibl.

OkuHun Oenym “Ceben MaaHUCHHUH (YHKIIMOHAJIBIK-CEMAaHTHKAIBIK aJKarsl”
Jien atajaTr Ja, aHJa W3WIAeere alblHBI KAaTKaH MaaHW OBIIIBIKTOOYTYH, TEH
OailiyaHpIITArbl KOIIMO CYHJIOM/IYH, OarbIHbIHKBI OalIaHbIILITarbl KOIIMO CYHIOM/IYH,
TEKCTTHH aJKarblHJa KapajiaT )kaHa MyHy MEHEH 4oryy Temara Tueliecu 6ap oup xatap
aKTyaJllyy —Maceseyiep TajJooro ajblHaT. Mucanbl:  OBIIIBIKTOOYTYH TEKCTTe
KOJIIOHYJIYY SKBIIITHITHI, “KOIIMO™ jKaHa ‘‘TaTaail’ JEereH Tajall TePMHUHU; Makaj-
plJIaKaNTapAarbl TWIIUK OUPIUKTEpAUH (QYHKLUMACHL;, TEH OallaHbBIITArbl KOLIMO
CYiJemae ThIHBIII OSJNTHIIEPUHUH KOKOJYIIy; ceOell MaaHUCUH TYIOHAYPYYHYH Oallka
XKOIAOpY (CyisIeMAyH Y4YyHUy Japaxajaarbl MY4esepy, CypooJlyy CYHIeM, KEMTHUK



CYWJeM, »Xalmbl JKakTyy OuUp TyTyMIyy >KOHOKeH cyiiem), ceben MaaHUCHHHH
KOHTEKCTTE TaKTAJIbIIIBI; Cce0en MAaHUCUHUH KENTHH CTHIACPUHIE KOJJIOHYIYY
©3reueIIyKTepY X.0.

Yuynuy 6enym “lllaptr MaaHucHMHWH (QYHKIIMOHAIIBIK-CEMAaHTHKAIBIK aJIKarbl’
nen atanar. byn OenmyMmze anrad miapT MaaHUCHH YIOIITYPraH -ca MYYOCYHYH KEIUIl
YBITBIIIBI )KaHa TYPKHUSUIBIK TYPK TUJIM MEHEH OKIIOIITYKTaphl, MAAHUHUH W3WJIIECHUIIT
TapbIXbl KOHYHIO Ja WIMNKTe® OpYH ajaT. AHJAaH COH BbIHFal Tyypajiayy Kajllbl
MaaJbIMaT OCpWJININ, MIAPT MAaHWUCH IMAPTTYY BIHTAWIBIH JCHIIRIMHIC TaJI00r0
anbiHaT. KBIprel3 TWIMHIETH -ca MYYOCYHYH KOIl MaaHWIYYJIYTy JAa YIIyJ TeMaHbIH
alJIaHAChIH/1a YEUHJIET.

OHIGHTI/IH, mapT MaaHuCu aaCrcHac MOp(l)OJIOI‘I/ISIHBIH, dHaH COH CHMHTaKCHUCTHH
JEHrJIMHE u3miieHer. byn xepae, ce3cy3, mapTTyy OarbIHBIHKBI CyisioMre 0achbiM
’)KacaimaT. Al SMH mapT MAaaHUCUHHH JICKCHUKAJIBIK JKOJI JKaHa MOp(l)OJIOFI/ISIJIBIK
Kapaxarrap apKbpULyy TYIOHAYPYAYILY, CHHTAKCHUCTHK-JTOTMKAJIBIK JKOJI apKBLIYy
TaKTaJbIIIbl MBIHAAH KHHUMH OpyH anar. bup ce3 MeHeH aillTkaHaa, WIMMHHA HILITE
HCOHOKOUOOH mamaanea NereH NPUHLINI CaKTallIbl.

[IlapT MaaHWCHUHUH JOTMKA-CUHTAKCUCTUK KOJI apKbUIyy TaKTaJbILIbl OUp KaTap
Macesenepad HWYMHE KaMTBIMT, MUCalbl, ajJapAblH KaTapblHAA BIPrakTyylIyK >KaHa
KOPKOM MYKTa)XJbIK OaiiylaHbIIITapbl Macesenepu aa oap.

YuyHuy OenyMIyH COHyHJa ce0en »aHa IIapT MaaHWJIepu Oupre kapajiar, aHjaa
anapAblH OPTOCYH/Iarbl KaJbUIBIKTAp KaHa albIpMadblIBIKTAP )KOHYHI® €63 0OJIOT.

Herusunen, ap 6up 6eayMIyH asrblHAA KBIMBIHTBIK YbITAPBUIABI, aJl SMU HKaJIIIbI
KBIMBIHTBIK KOPYTYHly O6JIyMYH1e OepHIIIn.

WnuMuil MIITHH COHYHAA KOJJIOHYJTaH aJabuATTapblH (MWJIMMHHA jKaHa KepKeM
a71abuATTap IbIH) TU3MECH all(paBUTTUK TapTUITE KOPCOTYIIY.

Aukbiu ce3nep: PCA, ceben, wapm, Hamvilidca, MUIOUK OUPOUK, MUTOUK
Kapasjcam, Cyuiom, mekcm, Maanu, opma.
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KIRGIZ DILINDEKI SEBEP, SART ANLAMLARININ ISLEVSEL VE
SEMANTIK ALANI

Tez giris, ii¢ boliim, 6zet ve faydalanilan kaynaklarin listesinden ibarettir.

Girig boliimiinde konunun ilgi ¢ekici oldugunu gosteren etkenler, inceleme
nesnesi, inceleme konusu, tez caligmasinin amaci, savunmaya alinan hiikiimler,
incelemeye alinan malzemeler, bilimsel ¢alismanin yenilik¢i olusu, calismanin teorik
anlamu, pratik anlamu ile ilgili genel bilgi verildi.

Birinci bolim “Sebep ve sart anlamlariin islevsel-semantik alanlar1 teorisi”
adlandirildi, bunda dilbilimde islevsel-semantik alan teorisinin gelismesi, diisiinmenin
semantik sekilleri teorisi, gegiciligin felsefi kategorisi ve bunun dil bakimindan degisme
meseleleri ele alind1.

Ikinci boliim “Sebep anlaminin islevsel-semantik alan1” adini tasir, bunda
incelenmekte olan anlam zarf tiimleci, sirali birlesik climle, girisik tabi ciimle ve metnin
cercevesinde ele alinir ve bunun yanisira konuyla ilgisi olan bir takim giincel mesele
tahlil edilir. Mesela: zarf timlecinin metin i¢inde kullanilis siklig1; tartismali “birlesik”
ve “karmasik” terimleri; atasOzlerinde dil birimlerinin islevi; sirali birlesik ciimlede
noktalama isaretlerinin konulmasi; sebep anlamini ifadenin diger yollar1 (ciimlenin
ticlincii derecedeki unsurlari, soru ciimlesi, eksik climle, genel sahishi tek unsurlu basit
climle); sebep anlaminin metin i¢inde kesin belirlenmesi; sebep anlaminin konusma
tisliiplarinda kullanilis 6zellikleri vb.

Uciincii boliim “Sart anlaminin islevsel-semantik alan1” adini tasir. Bu boliimde
oncelikle sart anlamini olusturan -SA ekinin ortaya c¢ikisi ve Tiirkiye Tirkgesi ile



benzerlikleri, anlaminin aragtirilma tarihgesi ile ilgili bir incelenme yer alir. Ardindan

Kip
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ile ilgili genel bilgi verilir, sart anlami sart kipinin diizeyinde tahlil edilir. Kirgizcadaki
-sA ekinin ¢ok anlamli olusu da bu konunun etrafinda ¢oziilir.

Boylece, sart anlam1 6nce morfoloji, sonra sentaks diizeyinde incelenir. Burada
tabii ki, sartli girisik tabi climle {lizerinde 6nemle durulur. Sart anlaminin leksik ve
morfolojik yollarla ifade edilisi, sentaktik-mantiksal yolla belirlenmesi bunun ardindan
gelir. Kisa bir deyisle, tez calismasinda basitten karmasiga dogru ilkesi korundu.

Sart anlaminin sentaktik-mantiki yolla belirlenmesi bir takim meseleyi kapsar,
mesela, bunlarin arasinda ahenklilik ve estetik ihtiyag iliskileri meseleleri de mevcuttur.

Uciincii boliimiin sonunda sebep ve sart anlamlar1 birlikte ele alinir, bunda
bunlarin arasindaki benzerlik ve farklardan soz edilir.

Esasen, her boliimiin 6zeti yapildi, genel 6zet ise sonug boliimiinde verildi.

Bilimsel c¢alismanin sonunda faydalanilan kaynaklarin (bilimsel ve edebi
eserlerin) listesi alfabetik olarak gosterildi.

Anahtar kelimeler: 754, sebep, sart, sonug, dil birimi, dil araci, ciimle, metin,
anlam, sekil.
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OYHKIIMOHAJNBHO-CEMAHTHUYECKOE I1OJIE KAY3AJIBHOCTHU U
OBYCJIOBJIEHHOCTH B KbIPT'BI3CKOM A3bIKE

JuccepranoHHas padoTa COCTOUT M3 BBEACHUS, TPEX pa3/iesioB, 3aKIIOUEHUS U
CIIMCKA UCTIOJIb30BaHHON JIUTEPATYPBHI.

Bo BBeneHuu mpuBeneHa obOmas nHpopmanus o (pakTopax, YKa3bIBarOIIUX Ha
aKTyaJIbHOCTb TEMbI; OOBEKTE U MpEeAMETe UCCIIEOBAaHUS; IeTIH PadOThl; NOJOKEHHUSX,
BBIHOCUMBIX Ha 3alIUTy; MaTepualax, B3ATHIX [UIs MCCIENOBAaHUSA; HOBU3HE HAyYHOU
paboThl; TEOPETUUECKOM U MPAKTHUECKOM 3HAYEHMSIX HAyYHOU paboThl.

[lepBorit pazgen — “Teopust (QyHKIIMOHATBHO-CEMAHTHYECKOTO TIOJISI TOHATHMA
NPUYMHBL, yCIIOBUS . JIaHHBIN pa3fen MOCBSIIEH PACCMOTPEHHMIO BOIPOCOB Pa3BUTHS
Teopurd  (QYHKIIMOHATBHO-CEMAHTHUECKOTO  TOJS B SI3BIKOZHAHUH,  TEOPUU
CEMaHTHUYECKUX (OpPM MBIIUICHUS, (PHIOCO(PCKONW KaTeropuu Kay3adbHOCTH U €€
SI3EIKOBOMY TPE0OpaxeHn o (M3MEeHEHN0, MeTaMop(o3e).

Bo BTOopoM pazzaene “DOyHKIMOHATBHO-CEMAHTHYECKOE TOJIE MOHATHUS TPUYUHBI
HCCIIeTyeMOoe MIOHSITHE paccMmarpuBaeTcs B pamKax 00CTOSITENBCTBA,
CJI0’KHOCOUYMHEHHOTO MPEJIOKEHHS, CIO0XKHOIOAUYMHEHHOTO NPEUIOKEHHS, TEKCTa, a
TAK)KE aHAIM3UPYETCS PsJl AKTYaJbHBIX BOIPOCOB, MMEIOIIUX NPSMOE OTHOLIEHHE K
uccinenyemoil teme. Hampumep: yactora MCHONB30BaHUS B TEKCTE OOCTOSTEIHCTBA;
CTHIOpHBIE TEPMHUHBI “KOIIMO” (CIIOKHOE) M “raTaan’” (TpynHOe); (GYHKLIHHU S3BIKOBBIX
€IMHUI] B IIOCIOBUI[AX UM IIOTOBOPKAaX; IIOCTAHOBKA 3HAKOB IPENUHAHUSA B
CJIO)KHOCOUYMHEHHBIX MPEUIOKEHUAX; HHBIE IYyTH BBIPAKEHUS MOHATUS IPUUYMHBI
(oOpamieHue, BBOAHBIE CIIOBA, MEKIOMETHSI, BONPOCHTEIFHOE MPETI0KEHHE, HETIOJTHOE
IpPEUIOKEHNE, OAHOCOCTABHOE IPOCTOE NPEAJIOKEHHE); YTOUHEHHE B KOHTEKCTE



MOHSITHSI IPUYHUHBI; 0COOCHHOCTH HCIOJIb30BAHUS B PEUEBBIX CTHIISIX TIOHSTUS TPUYHHBI
U T.J.

Tperuii pazgen — “OyHKIHOHATIBHO-CEMAHTUUYECKOE T0JIE€ MOHATUS YCIOBUS W —
MOCBSIIEH, MPeX/e BCero, nosapieHuto apdukca -ca, o0pa3yoIero NoHITHE yCIOBHS,
U ero CXOJCTBaM C TYpPELUKHUM S3BIKOM, a TaKXe pacCMaTpuBaCTCS HCTOPUS
UCCIICIOBaHMs JaHHOTO MOHATHs. Jlamee maércs oOliee MOHSATHE O HAKIOHEHUM U
MOHSITUE YCIIOBUS aHAJIM3UPYETCS Ha YPOBHE YCIOBHOTO HAKJIOHEHUsI. MHOT03HAYHOCTh
addukca -ca B KbIPTBI3CKOM SI3bIKE PEIIACTCS B pAMKaX JaHHOM TEMBI.

TakuMm o0pa3om, MOHATHE YCIOBUS MPEK/E UCCIeAyeTCs Ha YpoBHE Mopdoioruu,
a 3aTeM CHUHTaKcuca. 37echb, B 00s3aTeIbHOM IOPSAIKE, BHUMAHUE aKIIEHTUPYETCS Ha
CJIO)KHOIOJYMHEHHBIX ~ MPENJIOKEHUSAX C IPUAATOUYHBIMH  OOCTOSTENbCTBEHHBIMU
yCIIOBUS. 3aTeM paccMaTpUBAeTCsl BOIPOC BBIPAKEHMSI IOHSATHSI YCIOBUS uepe3
JIEKCUYECKUN MyTh, MOP(OJOTHYECKHUE CpPEICTBA U YTOUHEHUS CHHTAKCHUYECKU-
JIOTUYECKUM IyTEM. BhICTpoeHHAs MOCIe10BaTeIbHOCTh IOJUEPKUBAET, YTO B HAYUHOU
padboTe COXpaHsAeTCss HPUHLIUIL OM NPOCMO20 K CLOHCHOMY.

YTouHEHHE TMOHITHS YCJI0BUSA JIOTUKO-CEMAHTHYCCKUM HyTeM BKJIFOYAeT B ceOs
paa HpO6JICM, HaIpumep, CBA3b PUTMUIHOCTU U Xy,HO)KCCTBGHHOfI HOTpe6HOCTI/I.

B koHue TpeThero paszena MOHATHS NPUYMHBI U YCIOBUS PAaCCMATPUBAIOTCS
BMECTE U peYb HAET 00 MX OOIIHOCTH U OTIUYHH.

B ocHOBHOM, B KOHIIE KaXIOTO pasjefia NMPUBEIECHBI WUTOTH, a OOOOIIEHHBIHA
pe3ynbTaT HayYHOU pabOThI JaH B 3aKITIOUUTEIHLHOM pa3zere.

B koHI1ie HayuHOW paboTh! B a1(aBUTHOM HOPSIKE AaH CIIHUCOK HCHOJIb30BAHHOM
JIUTEpaTypsl (HAy4YHOU U XYA0KECTBEHHOM).

KuarwueBsbie ciaoBa: @CII, npuuuna, ycnosue, cieocmeue, s3blK08as eOUHUYA,
A3bIKOBOE CPeOCmB0, NPeDNI0CeHUe, MEeKCH, 3HayeHue, hopma.
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FUNCTIONAL SEMANTIC FIELD OF CAUSALITY AND CONDITIONALITY IN THE
KYRGYZ LANGUAGE

Dissertation paper consists of Introduction, three main chapters, Conclusion and the
Bibliography.

General information about factors indicating the interestingness of the theme, the research
object, the research subject, the aims of the work, thesis for defence, materials taken for the
research, topicality of the paper, theoretical and practical values has been stated in the
introductory part.

The first chapter is called “The fundamentals of the functional semantic field of causality”
and the development of the functional semantic field of causality in the linguistics, the theory of
the semantic forms of discourse, philosophical category of causality and the problems of
linguistic phenomena have been studied.

The second chapter is called “The functional semantic field of the cause” and the concept
being studied has been analysed within the framework of adverbial modifier, Composite
Compound sentence, Composite Complex sentence and the text. Other topical problems which
have some connection with the topic have been investigated as well. For example: the frequency
of adverbial modifier in a text; the problematic term like “composite” and “compound”; the
function of language units in proverbs and sayings; the punctuation problems in composite
compound sentence; other means of expressing causality (independent elements of the sentence,
interrogative sentence, elliptical sentence, impersonal one member sentence); clarification of the
cause in a context; usage peculiarities of the cause in speech styles etc.

The third chapter is called “The functional semantic field of the reason”. This chapter deals
with the origin of the suffix -sa forming causality, its similarities with Istanbul Turkish, the
history of concept study. General information on mood category has been given and the cause is
analysed on the level of the conditional mood. The polysemy of the suffix -sa of the Kyrgyz
language is clarified within this topic.
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Thus causality is first analysed in morphological, then in syntactic levels. Here conditional
clause is certain to be noted. The causality expression with the help of lexical and morphological
means, syntactic-logical means have been stated further. In short, the principle from simple to
complex has been followed in the work.

The clarification of the cause in logical-syntactic means covers certain matters like rhythm
and poetic necessity relations.

In the end of the third chapter the concepts of the cause and reason have been studied
together, similarities and difference between them have been described.

Each chapter has been summarized and full summary has been made in the concluding
part.

The list of the used literature (scientific and literary works of art) has been given in
alphabetical order.

Key words: Functional semantic field, cause, condition, result, language unit, linguistic
means, sentence, text, meaning, form.
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